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AHHOTaNMA

B cratbe paccmaTpuBaeTcst NMpakTHUeCKWH OMBIT pa3pabOTKH M BHeJAPEHHs B yueOHbBIM Ipoljecc YHU(HUIMPOBaHHOTO
C/I0Bapsi-IJioccapusi C MepeBOJOM TePMUHOB M WX UHTeprpeTalydii Ha CeMb SI3bIKOB: DPYCCKWM, aHIJIMHUCKUM, JIaTUHCKUM,
Ta/PKUKCKWH, apabckuii, y36ekckuid U XvHAW. IToKa3aHbI OCHOBHbIE NPUHLUIEI pa3paboTKy pabouedl Mofend Tioccapusi C
noApo6OHOY WHCTPYKLIMEH W OTMCAHWEM MEPBOMCTOUHMKOB. PaboTa mpoBoguiack Ha 6aze Kadeapel OMOIOTHH, THMCTOIOTHH,
sMmbpuonorun u ruronoru PI'BOY BO «AI'MY Mun3gpaBa P®» ¢ mpuB/ieyeHHeM CTYZeHTOB 1-2 KypCOB, SIB/ISTFOIL[UXCSI
HOCHUTe/ISIMU s13bIKa B paMKax [TPOEKTHOMH [1eaTe/IbHOCTH.

B xoze paboThl BblZesieHa pojib MapaurMaTiyecKUX U CUHTarMaTHueCKUX OTHOLIEHMI 3/71eMeHTOB IVIOCCApHsl, a Takke
OTMeueHbl YCJIOBHSI COCTaB/eHHsI MOZEeNH, HeoOXOAWUMbIe [Jisi NOCTHKEHHs CTY[eHTaMU-Y4aCTHUKaMH TPOEKTa BLICOKOTO
ypOoBHsI (hopMUpOBaHus MpodeccroHaIbHOM KOMMYHUKAaTUBHOM (B T.4. WHOSI3bIUHOW) KOMITeTEHLIUH.

KiroueBble ¢JIOBa: I710CCApHH, CJI0Baph TEPMHUHOB, S3bIK-TIOCPEIHUK, MeAULIMHCKOe 06pa3oBaHue.
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Abstract

The article examines the practical experience of developing and introducing a unified glossary with translation of terms
and their interpretations into seven languages: Russian, English, Latin, Tajik, Arabic, Uzbek and Hindi. The basic principles of
developing a working model of the glossary with detailed instructions and description of primary sources are shown. The work
was carried out on the basis of the Department of Biology, Histology, Embryology and Cytology of FSBEI HE "ASMU of the
Ministry of Health of the Russian Federation" with the involvement of 1-2 year students who are native speakers of the
language within the framework of project activities.

The role of paradigmatic and syntagmatic relations of the glossary elements is highlighted in the course of the work, as
well as the conditions for compiling the model necessary for the students-participants of the project to achieve a high level of
formation of professional communicative (including foreign language) competence.

Keywords: glossary, glossary of terms, intermediate language, medical education.

BBeaenmne

B npodeccrionanbHoM 00yueHHM TIpU peanu3alyu nporpammbl crietanuteta «31.05.01 Jleue6Hoe neno / General
Medicine Jleue6HOe ze/0 /i1 UHOCTPAHHBIX rpaxkiaH (6unuHreansHoe obyuenue) / General medicine for foreign citizens
(bilingual training)» orpomMHoe 3HaueHue TipuoOpeTaeT MpobyiemMa TePMUHOIOTMUECKOM TMOJITOTOBKH OyyII[UX Bpaueii B CBSA3U C
Heo0X0AMMOCThI0 POPMHMPOBaHUS Y HUX O0IMX U TIPO(eCCUOHANMbHBIX KOMIeTeHL[UH, [J1s1 Pa3BUTHSI CUCTEMHOTO MBIILITEHMS,
obyueHust TpoheCcCHOHATBEHOM KOMMYHHMKAIMH, TIOBBILIEHUs MOTHBALMM K camooOpa3oBaHuto. CucTeMHOe oOyueHue
TEePMHUHOJIOTUM HeoOXOAUMO TaKkKe [yisi IIPeOf0IeHHsI Pa3pO3HEHHOCTH B IIPENOJaBaHUM NPOGUIBHBIX K yMaHUTApHBIX
JUCLUIVIVH, HaJIKUBAHUS MeXKIIPeIMEeTHBIX CBsi3eil B 00/1aCTH TEPMUHO/IOTMUECKHUX CUCTEM PasHbIX yueOHBIX IIPeJMETOB, UTO
Be/IeT K ()OPMUPOBAHMIO 1[eJIOCTHOM MpodeCcCHOHAIbHOM KAPTHHBI MUPA CIeLMaucTa B 00/1acTy KIIMHUYeCKON MeuliuHbI [1].

OJHMM 13 OCHOBHBIX HAlpaB/IeHHUH TEePMUHOJIOTHUECKON MOATOTOBKU OyAyLMX CIeLjanyucToB B 00/1aCTH KJIMHHYeCKOH
MeULIMHBl W (OPMUPOBAaHUIO Y HUX TPOQeCcCHOHATbHOW KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHLMM Ha Kadenpe 6uosoruy,
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TUCTOJIOTHH, 3MOprosioruu u 1utosiornd @TBOY BO «AnTaiicKuii TOCyJapCTBEHHBIA MeTULIUMHCKUN YHUBepCUTeT MUH3paBa
Pd» sBasercs paboTa MO CO37aHMI0 y4eOHBIX II0CCapyMeB Ha PYCCKOM U aHIVIMHACKOM $3blKaX C I1€PeBOJIOM OCHOBHOM
TePMUHOJIOTHHY Ha JIATUHCKUH, apabCKuii, Ta/PKUKCKUH, XUHAN U y30eKCKHUIA S3bIKY.

Llensto maHHOHW paboTHI siBIsieTcs: pa3paboTKa ¥ BHeJpeHHe B y4eOHBIN MpoLiecc MoZead yHU(UIMPOBaHHOTO CI0Bapsi-
I7I0ccapusi, CrocoOCTByOIero (GOpMUpPOBaHUIO Yy OyAylIuMX —CHelUaguCcTOB TPO(eCcCHOHATbHOW KOMMYHHUKATHBHOM
KOMITETEeHL[1H.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IE{OBAHUA

Pabora 1o co3jaHvio yHUGHULMPOBAHHOTO C/I0BAaps-ITIOCCApUsl C MUCTIO/Ib30BaHUEM $I3bIKA-ITI0CPeJHUKA C TTOCTIeAYIOLIM
MepeBolOM Bejach Ha Kadeape OUOMOTHM, THUCTOMOTMH, SMOpuosornd W mutosmorud @OIBOY BO  «AsnTaiickuit
rOCYy/IapCTBEHHbBIM MEAUIMHCKUM yHUBepCcHTET MuH3apaBa PD» Kak MpOEKTHas [JeATe/bHOCTbh B paMKax paboThl Kpykka. B
COCTaB YYaCTHUKOB TPOEKTa BXOAWIU CTYAEHTHI 2 Kypca MHCTUTYTa KJIMHUYECKOW MeJULIMHBI U (aKy/jabTeTa MHOCTPAHHBIX
CTY/IEHTOB.

B xofe peanu3aiuu mpoekTa ObLIO BbIZIEZIEHO HECKOJBKO 3TaroB: paboTa ¢ mpodecCUOHaIbHBIMU TIOMTHOTEKCTOBBIMU
6a3amMu U TIOMCK HEOOXOUMBIX (OpPUTHMHAJIBHBIX) JIMTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB Ha aHIIMHCKOM, apabCKOM, Ta/PKUKCKOM, XUHH
1 y30eKCKOM SI3bIKaX; CO3/IaHKMe peecTpa TMCTO/0TMUeCKUX TEPMUHOB, UX TIEPEBOJ, U UHTEPIIPETUPOBAHUE; CO3/jaHKe MO/IeN
YHUGULIMPOBAHHOTO CJIOBApSA-IJIOCCApUst U BHEJpPEeHHe ero B yueOHbIN IpoLlecC B TEKCTOBOM M IjudpoBom dopmarax,
pasmelijeHreM Ha 06pa3oBate/ibHOM Mmargopme Moodle.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Vcxons U3 TOCTaB/IeHHOW 1ie/IM B Xofie paboThl C JMTepaTypHbIMM 0a3aMu, HamMu ObUTM OTOOpaHBI OPWUTHHAJIBHBIE
TEKCTOBbIE UCTOUHUKM — YUeOHUKU M TIOCOOMS Ha YKa3aHHBIX S3bIKaX. YUMThIBasi JIEKCHUECKHUE O0COOEHHOCTH MHOCTPAHHBIX
TEKCTOB, paboTa TMpOBOAWMACH CTYAE€HTAMU-HOCUTEISIMU f3blKa. PeecTp TEPMHHOB IO [JUCLUIUIMHE —«THUCTOJIOTHS,
SMOPHOJIOTHSI, LIUTOJIOTHS» ObUT Pa3OUT Ha OTAE/IbHBIE MOJY/IM MO OCHOBHBIM pa3jesiaM Kypca. Kakzaelii Mofy/b comepikas
6a30Bble MOHATHS, HEOOXO[UMbIe [Ijisl YCIEIIHOr0 OCBOEHUs JUCLIMIUIMHBI U TIPOMUCAaHHbIe B paboueli mporpamme u (oHje
OLIeHOYHBIX MaTepuasoB.

Ha pucyske 1 mpeacraeieH ¢pparMeHT TEKCTOBOTO II0CCapust Ha 7 si3bIKax. BrIOOD S3bIKOB 151 TepeBofia Ol 00y C/I0BIeH
psimoM  (akTopoB: Tipeobajaroliee KOJMMUECTBO CTYAEHTOB-HOCUTeed si3blka (TIepeBOf;, Ha «POAHOW»  SI3bIK  ZJIst
HEMHOT'OUMCJIEHHBIX TPYII MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB He MPOBOAWICS), AOCTYITHOCTb OPUTMHANbHBIX TEKCTOBBIX UCTOYHHKOB,
WCIO0/Ib30BaHKE aHIVIMMCKOTO si3biKa (He «POJHOTO» $3bIKa) B KAUueCTBe S3bIKA-TMOCPEAHUKA MpU 00y4YeHHH B MeJULIMHCKUX
By3ax B OOJIBIIMHCTBE UHOCTPAHHBIX rOCyapcTB (Hanpumep, MHaus, pecriyosvika Thiga).

PyCCKHi MuorocaoissI#H SnHTemHHE, E KOTOPOM Ha DazaIbHOMH MeMOpaHe HAXOAATC
II0CKHR TONBKO CaMble HIDEHHe (DazaneHele) wieTkH. OHE

OpOroBeBa0IIHA dopmEpyIoT OazampHENT cnoH smuTenHi. OcTansHEIR

INHETETHH KJIETKH PacloaraioTcsa BHagale Ha OazalbHEX KISTKAX, a

B mocaenywoomem Apyr Ha  gpyre.  PeHomen
MHOTOCTOHHOCTH CEBf2aH € TeM. YIO E IpPOOEcce
cnenadEaecKoi auddepeHITHPOEKE SIHTEMHONHTOE OHH
EBITATKHBAIOTCA H3 0asalbHOIO CIOA H TEPAIOT CEA3L C
DazameHoH MmemOpame. [IpH sTOoM Ha oOZHOM YVpOEHE
OKA3EIEAOTCA KIETKH NPHOMH3IHIETEHO OJHOTO 3Tama
mubdepeHITHPOEKH.

B pezyastate TepMuHATEHONR qubdepenHpOBKH
[IPOHCXOJHT IOCTENEHHOE HAKOIUIEHHE E KEPAaTHHOLIHTAX
KEPaTHHOEEIX (DHIAMEHTOE, OTMHpAHHE KIETOK H
[IPEEPAIIEHHH HX E POTOBEIE eNIyHAKH (KOPHEOLHTEL).
AHTIIHACKIH Stratified squamous Keratinized stratified squamous epithelium 1s a type of
keratinized epithelium | stratified epithelium that contains numerous layers of
squamous cells, called keratinocytes, in which the
superficial layer of cells is keratinized. This type of
epithelium comprises the epidermis of the skin

matuHcEHH | epithelium stratificatum
squamosum
comificatum
apabckmit oAkl g el il
ol

PucyHok 1 - @parMeHT TeKCTOBOI'O IJ1I0CCapUst
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.60.4.1

IaHHbBIA (pparMeHT r70ccapusi COCTAB/sIeT MOAY/Ib «DIMUTeIHa/bHble TKaHW», BK/IIOUAIOIUM psij 0a30BbIX TEPMUHOB. B
TEKCTOBOW BepPCHMH [7I0CCapysl TIpeCTaB/eH TiepeBOJ, W WHTepIIpeTalysl KaX/Oro TepMyuHa U3 oOimlero peectpa 0e3
WUTIOCTPAaTUBHOTO COTIPOBOXKJeHUsl. Tak, TepMUH «MHOTOC/IONHBIA TJIOCKUM OpOrOBeBarOIIUM SMUTe/NUi» C MepeBoJOM Ha

JIpyTHie sI3bIKU BBITJISIIUT CielyroimM obpa3om: aHm. — «Stratified squamous keratinized epithelium», apab. - « (s JL@_.’QH @_m.’d‘

Osaiadl 8Ly, nar. — «epithelium stratificatum squamosum cornificatum», XvuHgA — «§guxd
», TaIK. — «DNUTeIUsN OucépKabaTay IOXIIABAH/[AN [TaxXH», y30. — «KyIl KaBaT/Ii SICCH ILOXJIaHTaH UTeHi» [2],

(4], [5], [6].
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4 "8 pian of lectures for students 2022 - 2023year & Penaxtupoeats ~

"I" raspisanie_maltseva PE,IEKYADDEETI: -
# B schedule for working out missed classes 2022-2023 year & PeaakTuposate ~
+ i 3n Tkanu (EPITHENA, (5)lahall puuill , epithelium, SRIAEER , Snutenusy, Snurennd ryxumacy) & Penaktiposate ™

+ [loBasye anewmenT wn pecypc |,

PucyHok 2 - Pacriofio)keHue r0ccapusi Ha obpa3oBaresibHoOM ruiathopme Moodle
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.60.4.2

ITpernofaBanye AUCLUIIIMHBI «I' MCTOMOrYS, SMOPHOJIOTHS, LIUTOIOTHs» TIpeAIIoaraeT 3apuCcoOBKY CPe30B OpPraHOB, TKaHEeH
(MHKpOMperapaToB), UTo CO37jaeT He0OXOAUMOCTh JOIOHUTE IVIOCCAPUI WUTFOCTPAaTHBHBIM MaTepHvasoM, Kak I10Ka3aHO Ha
pucyHke 2,3. TTofo6HbIH BapuaHT I/I0CCapuysi Pe/ICTaBIeH CTyeHTaM Ha obpa3oBarensHoOi miatgopme Moodle.

Ko>xa nansua yenoseka
(MHoOr NACCKHiA opor

anuTenwn).
‘Oxpacka: reMaToOKCHA MH-303MH.

= e 1- anupepmuc,
=14 a- GasanbHbii cnoil,
S\ [ b - cnoii wunoBaTeIx
KneToK,
C = rpaHyNApHLIA CNOW,
1 d - GnecTAWMA CNoW,
‘ e - poroBoi Cnow,

Seratified squarros keratized cpithofuen

el Bl el sl

Pucynok 3 - By cTpaHuLIbI T710Ccapysi Ha obpa3oBaresbHOM Tuiatdhopme Moodle
DOL: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.60.4.3

IIpumeuaHue: Ha puUCyHKe NOKA3aH nNepesod mepMuHd HA PYCCKOM, AH2AULICKOM, ApabCKoM 3bIKax

CTaHOBUTCS SICHBIM, UTO WCIOJ/Ib30BAHUE JIOTOJIHUTENBHBIX CPEACTB 00yueHUs], TaKUX KakK IJI0CCApPUH, B TPEroJaBaHuM
C/IOKHBIX  MOP(OJIOTMUECKUX AWUCLMIVIH  CrIOCOOCTBYeT JIydllledl ajanTalyyd CTYZeHTOB B HOBOW  MHOSI3BIUHOM
obpasoBaTe/bHOM cpefie, 0coOeHHO Ha HavyanbHbIX 3Tanax o6yuyenus (1-2 Kypc).

OCHOBHbBIe  COflep>KaTe/IbHO-TIPOLleCCyanbHble  KOMITOHEHTbl ~TePMHHOJIOTHUECKOH TIOATOTOBKM C  TIOC/eAYHOLIUM
(hopMHpOBaHHEM KOMMYHMKAaTHMBHON KOMIIETEHIIMU [JO/DKHBI BK/IOUYaTh WH(OpPMalMOHHbI (opMUpoBaHHE MOHSATUMHOIO
amrapara), TpaKTUUYeCKuil (pa3BUTHE YMEHWUH TMPUMEHsTh TMOHATUMHBIN arnmapar [Jis pelieHus y4yeOHbIX, yuebGHO-
npodeCcCHOHANBHBIX Y HAyyHO-TIPOQeCcCHOHANbHBIX 3aZlad B CHUTyalMsAX VCTHOM W TIMCbMEHHOW KOMMYHUKALIUH),
MOTHBAL[IOHHO-1[eHHOCTHBIA (Pa3BUTHe BBICOKOM MOTHMBallud K OCBOEHHIO HOBOW TEPMHHOJIOTUH [ HEeIpPepbhIBHOTO
nipodeccuoHanbHOro pas3BuTuvsi) 3Tambl [1]. IIpu paboTe Haj NMPOEKTOM MBI MOCTAPAIWCh [JaTh BO3MOXXHOCTB CTYeHTaM
peasu30BaTh BCe STalbl U JOCTUYb MakKCUMajbHBIX pe3ynbraroB. Tak, (opMupoBaHMe MOHATHHHOro ammapara (1
MH(OPMAaLMOHHBIN 3Tar, puc.1) peasn30BaHOo 3a CUET COCTAB/IEHUs peecTpa TEPMUHOB M WX WHTEPIpPeTaL[iH, MPaKTHUeCKUHA
3Tal BK/FOYan paboTy C rpaduuecKUM pefakKTOPOM M CO37laHHe PHCYHKOB MHKDOIIDEIiapaToB, IMOJIMCAHHBIX Ha Pa3HBIX
si3bIKax (puc.3), TpeTUil 3Tamn BK/IHOUYaeT yueOHO-UCCIIeA0BaTeNbCKyI0 paboTy CTYZIeHTOB C TIOMCKOM ITyTel MPIUMeHEeHHsT HOBBIX
TepMHUHOJIOTUUECKUX pelleHWi B UTeHWH Mpo¢deCcCHOHATBLHOM JIMTepaTypel HA POJHOM s3bIKe, a 3HAUMT B OyaylieM TpH
BO3BpAILleHHH B SI3BIKOBYIO cpe/ly — Ooree yCIelmHOMy MPOXOXK/IeHHIO aTTeCTaL|H.

Kacaemo paszgena «HacTHast THUCTOJIOTHSI», MOYKHO TIPUBECTH TIPUMED C TepPeBOZOM TePMHUHOB I10 TeMe CTPOeHHUSI CTEeHKH
MUIIeBosa. Pe3y/ibTaTel Mpe/CTaBieHb! B Tabmie 1.
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Tabnmuia 1 - [IpuMep mioccapusi ¢ epeBoJioM TEPMUHA «MbIILIeYHast 000/10UKa MUILIEBO/a»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.60.4.4

3HaueHHe TepMHHa

MbiireuHast 060/104Ka MHILEBOA
COCTOUT U3:
1. Hapy>KHOIO IIPOAO/ILHOIO
(pacimpstrorriero)
2. BHyTpPeHHero LWPKY/SIPHOTO
(cy>KUBatoI11lero) CjioeB.

B nuieBozie pacrionoxeHo
MeJKMBIIIeUHOe BereTaTMBHOE
cruteteHue Ayapbaxa,
obpa3oBaHHOe HEPBHBIMU
BOJIOKHAMH ¥ TaHIVIUSIMUA. B
BepXHel TpeTy NHUIeBofa
VMeeTCs TIoTepeyHorioocaTast
CKeJleTHast MyCKY/IaTypa, B
HIDKHEH TpeTH — IMaJiKue
MBILILIBL, B CpeJiHEH 4acTH
MIPOUCXOAUT TIOCTeTIeHHOe
3amelljeHHe
TIOTIePEYHOTI0IOCAThIX
MBIIIEYHBIX BOJIOKOH TJIaIKUMH.

The muscularis externa, also
known as the muscularis
propria, is a smooth muscle
layer in the gastrointestinal tract
responsible for movement and
motility. It has two main layers:
1. Inner Circular Layer:

- Located closer to the lumen of
the GI tract.

- Consists of smooth muscle
fibers arranged circumferentially
around the tract.

- Functions to constrict and
narrow the diameter of the tract,
aiding in mixing and churning of
contents.

2. Outer Longitudinal Layer:

- Positioned on the outer side of
the circular layer.

- Comprises smooth muscle
fibers oriented lengthwise along
the tract.

- Functions to shorten and
lengthen the tract, facilitating
peristalsis and movement of
contents.

Between the circular and
longitudinal layers lies the
myenteric plexus or Auerbach's
plexus:

- A network of nerve fibers and
ganglia.

- Regulates and coordinates the
contractions of the smooth
muscle layers for proper
motility.

A3bIK Tepmun
Pycckwuii MpelieuHast 060/10uKa
JIaTUHCKUM Tunica muscularis oesophagi
AHMACKIN muscularis externa
Apabckuit alazl) jalll) o)
VHaniickuit RO &bt BRI

Lwla) dib o gauagd] jlexd]
et dac b Mae (e (sgix
O . du8land) algal] &S o (48
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A3bIK Tepmun 3HaueHHe TepMUHa

Jatiabe (e
1. auds ) & 513 dal:

- d_m..a.g.] a0 8)?&-” 8 Akl
Calged) Ul ly bis e Jans
Llsd) 4 8ac Luall ayilaal]
gl
2. iy 31 ) dadall:

- Oe @ B el (8 arg
& plal) datad).

TMapgau MyIiiaki a3 KabaTxou
JOXU/IUM JIABPU Ba OepyHUU
ap3vU 37IEMEHTX0U MYIIaKU
ubopar 6Oyaa, oHxo 60 kabatu
6odTau nalBacTKyHaHZAW MyK
YyZ0 Kap/a LyAaaHs.
My1rak membpaHacu
OUPUKTUPYBUM TYKMMA KaT/IaMH
OulaH a)kKpaTUIraH MyIaK
eJleMeHT/IaDUHUHT UYKU
JIlyMaJloK Ba TallKy Oyiinama
KaT/laMUziaH ubopar.

TamxukcKkuii rapJau MyIiaki

Y306ekckuii Myiiak MembpaHacu

O0cyxaenue

B yrke MpoBe/IeHHBIX 110 CXOKel TeMaTHKe MCC/IeJ0BaHMSIX OTMEeUaeTCsl, YTO IVIOCCApUM [JO/DKeH OTBEeYaThb OIpe/ieleHHbIM
JIMHTBOMETOAUYeCKUM TpeOOBaHMAM, KOTOpble COIVIACYIOTCS C METOAMKOM oOyueHus crieliMajbHOM JIeKCHKe Ha OCHOBe
TEeMaTUKO-CUTYaTUBHOTO, JINUHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO M KOMMYHHMKAaTUBHOTO TIpUHLMIIOB oOyuenus [7], [8]. Takum
obpasom, Ba)KHBIMU CBoOlCTBaMU COBpEMEeHHBIX JIeKCHKOTpadHueCcKrx MPOZIYKTOB
SIBJISIFOTCST: U30MpaTe/IbHOCTh, CUCTEMAaTUUHOCTh U MHOTO(YHKLIMOHAILHOCTD [9].

TakKe CTOMUT OTMETWUTb, UTO 3HAUMMBIM [JIsl IVIOCCApHs SIBISIETCS OTPaKEHWEe B HeM Kak IapajurMaTHuecKux, Tak U
CHHTarMaTHMyeCKUX OTHOLIeHWH BXofsfmux B Hero eauHul [10]. CocraBmss rmoccapuii, CTYZEeHT YCBauBaeT 3aKOHBI
KOMOWHALMM TePMHUHO3IEMEHTOB, COUETaeMOCTH JIeKCEM B TEPMHMHOJOTMYECKOM CIOBOCOYETAaHHM, a TakXKe BBICTPAaMBaeT
viepapxvi0 TepMHUHOB. B Hailem rpoekTte 3TOT MPUHLMIT Peanr3yeTcs, HarlpuMep, TIPH COCTaB/IeHUY TPaBUJIBHOTO Ha3BaHUS
snuTenust. Tak, CJI0BO «3MUTeINHU» Ha JIATUHCKOM $I3bIKe 3BYUHT KaK «epithelium», B To BpeMsi Kak TepMUH OyZieT BK/IIOUaTh B
cebst IOTIONHUTENbHBIE CJI0BA, OTPaXKAIOIMe TIPUHA/JIeKHOCTh K KilaccuuKalyu: MHOTOCHAOHHBIA — «Stratificatumy»,
OpOroBeBarLMi — «cornificatum», MIOCKUR — «squamosum». TakuMm obpa3oM, CMHTarMaTH4yecKy, JAHHbIA TEePMHUH 3BYUUT
Kak «epithelium stratificatum squamosum cornificatum», 4To B TIepeBOJie O3HAYAET «3MUTEIMHA MHOTOCJIOWHBINA TIJI0CKUM
oporoBeBarouii». To eCcTb MOPSZIOK C/IOB Ha SI3bIKe OPWIVHA/A U B TlepeBoJie He COBMAJaoT (Ha pyC.s3 — «MHOTOCIOMHBINA
MJIOCKWM  OpOTOBeBaloIuil snuTenuii»). CTyfeHT, paboTaroluii Haj, TPOEKTOM, [O/DKeH He TOMbKO BbIOpaTh u3
TIEPBOUCTOYHUKA HEOoOX0auMy0 WH(OPMALMI0, HO W TPaMOTHO COCTaBUTb CJIOBOCOUETAHHE, YUMTHIBAs JIEKCUYECKHe WU
rpaMMaTHuecKre 0COOeHHOCTH SI3bIKa, UTO TaKXKe CrIocoOCTByeT (hopMUPOBaHUIO TIPOGeCCHOHATBHOM KOMITeTEHIIHH.

3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, B JJAHHOW CTaTheé HaMH pacCMaTPUBAETCS TPAKTHUECKUH OIMBIT pa3pabOTKA W BHEAPEHUs B yueOHBIN
rporiecC yHUGQUIIMPOBAHHOIO CJIOBApS-IJIOCCapusi, KaK CHCTeMaTU3UPYIOIero MHOTOSI3BIUHOTO M MHOrO(YHKLIMOHATBHOTO
CJIOBAPHOTO TIPOAYKTAa OTKPBITOTO THIA, €JWHUI[AMU KOTOPOTO SIB/ISIOTCS CBSI3aHHbIE MEXAY CO0OM TepPMHHO3IEMEHTHI,
TEePMHHBI WM TEPMUHOJIOTMUECKKE CJIOBOCOUYETAHMUs, OTHOCSIIUECS K OMpe/ie/IeHHON MpeaAMeTHOM obnacti. Hamu mokasaHsl
OCHOBHBIE TIPUHIUIBI COCTaBIeHUS] MOZEN TJI0CCApysi, OCHOBaHHbIE Ha B3aMMOCBSI3U €T0 TePMHHO3JIEMEHTOB, TEPMHUHOB U
TEePMHHOJIOTHYECKUX C/I0BOCOUETaHWM. OTMEeTHM, UTO 00si3aTe/IbHBIM YC/IOBHEM Pa3pabOTKU TakoH MO[e/u siBasieTcsi 0T6op
TEPMHHO/IOTHUYECKUX  €JWHWI] B  COOTBETCTBUM C  3ajauaMd  TpoQecCHOHaA/TbHOrO  OOyueHMs, a  TaKxke
MIPaKTHKOOPHEHTHPOBAaHHOCTb, MHOTOSI3bIYHOCTh, MHOTO(YHKIJMOHA/ILHOCTb U YUeT MapaJurMaTiyeCcKiX U CUHTarMaTuuecKux
OTHOIIIeHUI BXOASIIUX B HETO e/IMHUL].
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